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126 Observationes criticae .

non rettuli in hunc numerum quod legitur 6 , 31 s . Ut rediit
animus , tua facta requirere coepi : Narrat et aeripedes Martis
arasse boves , nam si librorum discrepantiam accurate consi¬
deramus , videtur Heinsius rectissime scripsisse Narrat aenipedes
et probabiliter 12 , 93 Iungis aenipedes. etenim nec satis pulcrum
est in priore versiculo illud et , ita quidem collocatum , cum non
adiungat paria , sed alterius sermonem subnectat , nec satis recte
Loersius comparavit 19 , 151 , ubi veram videtur Sternuit en
lumen : nihil enim obstat quod sequitur paulo post simile voca¬
bulum ecce .

Satis dictum est de Ovidio, itaque ut antea , cum de eli¬
sione disputabam , non progrediar longius , sed illud tamen
addam , Statium in silvis atque in Thebaide haud ita raro copu¬
lativam particulam isto de quo disserui modo collocasse , in
Achilleide semel , 2 , 360.

VII
Ut summam faciam, vidimus , nisi fallor , istam copulativas

coniunctiones traiciendi consuetudinem incognitam fuisse anti¬
quissimis poetis Latinis , increbruisse autem primum circiter
septimi ab urbe condita saeculi finem, sed paulatim neque ut
omnibus pariter placeret , quae cum ita esse videantur , unde
tandem eam derivandam esse censebimus ? non dico persuasum
mihi esse , sed suspicor tamen huius etiam usus originem , ut
quarundam aliarum rerum a grammaticis nondum satis explora¬
tarum , in Alexandrinorum poetarum , quorum carmina illa ae¬
tate in primis studiose lectitari coepta sunt , imitatione quae¬
rendam esse , quodsi non potero hanc opinionem magna exem¬
plorum copia confirmare , paucitas eorum in tanta Alexandrinorum
poematum iactura non multum oberit suspicionis probabilitati ,
et reputandum erit ex illo carminum genere , in quo insolentiam
sermonis anxie quaerebant isti poetae , integrum remansisse paene

4 nihil : veluti Callimachum in hymnis 1 multo magis simplici dictione
usum esse quam in aliis carminibus relicta horum fragmenta
aperte ostendunt , neque dubito quin parcius huic licentiae
indulserint Graeci poetae quam plerique Latini , quos , ut hanc
commoditatem cupidius sectarentur , sermonis Romani minor ad
Graecos versus imitandos habilitas et auctum tamen paulatim
numerorum elegantius conformandorum studium ultro invitabant .
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sin autem me fefellerit , tamen si accurate disputavero, paulo
certius quam hodie de καί particulae collocatione constabit ,
itaque laborandum mihi est ut de hoc loco quantum in me est
diligentissime exponam .

Alexandrinos poetas commemoravi : nam illi poetae , qui
τους νεωτέρους, ut vocantur non nunquam a grammaticis , tem¬
pore antecesserunt, omnes a copulativae coniunctionis traiectione
abstinuisse videntur, neque enim huc potest referri traiectum
illud καί δη quod cum una notione comprehendatur atque a
simplicis adverbii ηδη significatione prope absit , ne potest quidem
recte dici esse traiectum. non magis ad hanc quaestionem
pertinet καί γάρ , quod in media oratione non nisi a citerioris,
ut ait , Graecitatis scriptoribus collocatum esse Schaeferus credidit
et saepe dixit , veluti gnom . poet. p . 49 . sed erravit : nam
eodem modo antiquissimus poeta Simonides Amorginus locutus
est in eis versibus qui apud Athenaeum p . 659 d leguntur, χώς
άφευσα χώς έμίστυλα κρέα Είδώς· τί καί γάρ ού καλώς έπίσταμαι ;

*)
accurate congruit Latinorum etenim, quod cum similiter pro uno
esset vocabulo, post initium enuntiati collocaverunt inde ab
Ennio omnes praeter comicos poetae qui eo usi sunt : neque
enim omnes usi sunt, cum autem Simonidis mentionem fecerim ,
impetrare ab animo non possum ut de quodam eius versiculo
taceam quem certa emendatione correxisse mihi videor, in
iambis enim qui sunt de mulieribus nego explicari posse quae
de muliere ex simia facta dicuntur v . 75 s . , Έπ αυχένα βραχεία
κινείται μόγις , Άπυγος , αυτόκωλος . nullo modo αυτόκωλος appellari
potest mulier quae quasi tota ossea est : nam κώλον non significat
os : neque meliora sunt reliqua quibus hoc vocabulum explicare
non nulli sibi visi sunt , scripsit Simonides,

’
Άπυγος, αύόκωλος

pariter atque arida crura Ovidius dixit a . a . 3 , 272 . praeterea
v . 27 nondum credo dixisse Simonidem quod pluribus nuper
placuit, Την δ’ έκ θαλάσσης, η δυ έν φρεσίν νοεϊ . haec enim
esset1 mulier quae duas cogitationes haberet : requirimus duplici 55
mentis indole praeditam , quare suspicor scribendum esse η
δοί ’ έν φρεσίν νοεϊ. de correpta diphthongo nequis dubitet,
similiter dictum est v . 70 'Όςτις τοιουτοις θυμόν αγλαΐζεται .

* ) [ Certa emendatione hoc exemplare sublatum est ab A . Heckero . vide Sim .
fgm . Si Bergk.]
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Sed de καί particulae traiectione longe alia sententia est
Ludovici Doederlini , viri clarissimi , qui in lectionum Homeri¬
carum specimine altero , p . 12 , etiam ab antiquissimis poetis et
scriptoribus καί post illud vocabulum cui emphasin addat collo¬
cari demonstrare conatur , mihi longe secus esse videtur , nam
quod est apud Homerum , II . 2 , 229 ss . Ή ετι καί χρυσού έπι-
δεύεαι ον κέ τις οϊσει Τρώων ίπποδάμων έξ Ίλίοο , οίος αποινα ,
"Ον κεν έγώ δησας άγάγω η άλλος Αχαιών ; hoc explicari non

potest ita ut ετι καί esse putemus κα '
ι ετι , sed haec est Thersi¬

tae interrogatio , cum tantum possideas aeris , num insuper auri
quoque indiges eius quo redimentur Troiani capti a me vel ab
alio aliquo Graeco ? similiter II . 19 , 69 ss . , ubi proelium postulat
Achilles et haec dicit , άλλ’

αγε θασσον ’
Ότρυνον πόλεμόνδε καρη-

κομόωντας Αχαιούς, ' ν
0φρ

’ ετι και Τρώων πειρησομαι αντιος έλθων ,
Αϊ κ’ έθέλωσ έπΐ νηυσίν ίαύειν , qui possit ad ετι pertinere καί ?
perlinet aperte ad πειρησομαι atque ad ea quae ex hoc verbo
suspensa sunt , deinde Thucydidem commemorat Doederlinus ,
cuius haec esse dicit verba 4 , 1 , καί έςβεβλήκεσαν αμα ές την'
Ρηγίνων οί Λοκρο

'
ι πανστρατιά , ινα μη έπιβοηθώσι τοΐς Μεσσηνίοις ,

αμα δε κα'ι ξυνεπαγόντων
'
Ρηγίνων φυγάδων , οι ήσαν παρ

’ αύτοΐς .
τδ γάρ

'
Ρηγιον έπι πολύν χρόνον έστασίαζε , καί αδύνατα ην έν τψ

παρόντι τούς Λοκρούς αμύνεσθαι - η μάλλον και έπετίθεντο . verum
boni codices, quiqui sunt , non hoc praebent , sed η καί μδίλλον
έπετίθεντο . unde frustra fuit vir clarissimus , cum putaret Thu¬
cydidis verbis defendi posse quod codices sane et plerique et
optimi habent in Platonis convivio, p . 177 b

, καί τοοτο μέν ηττον
καί θαυμαστόν , nego ηττον καί pro eo quod est καί ηττον dictum
ratiunculis confirmari , exemplis autem , quibus haec res siqua
alia indiget , vereor ne confirmari nunquam possit , quare aut
recte omissum est in quibusdam codicibus alterum καί aut scri¬
bendum καί τοοτο μέν καί ηττον θαυμαστόν , deinde orationem
Demosthenis de pace , p . 65 , 5 , commemorat , interrogantes sese
lingit orator Athenienses haece , τα κελευόμενα ήμας αρα δει
ποιεΐν ταύτα φοβούμενους ; καί σύ ταοτα κελεύεις ; ad quae respondet
πολλοΰ γε καί δέω . hic dubitat Doederlinus utrum καί πολλοί)
γε significetur an πολλοί) γε καί αυτός δέω . neutrum probo , sed
intendit καί subsequens verbum δέω . non possumus hoc Latino
sermone accurate exprimere : verum hic tamen est Graecorum ver¬
borum intellectus , non iubeo haec , sed abest potius multum ut talia
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fieri iubeam . denique quid differret inter τί χρή και λέγειν ; et
τί χρή λέγειν ; egregie docuisse ait Herinannum , et profecto docuit
ille egregie , sed quod addit Doederlinus rationem huius usus
hanc esse ut καί ad χρή referamus , haec vero nulla videtur esse
ratio , enimvero hic quoque καί ad sequens verbum pertinet,
nam cum verissime Hermannus praecipiat τί χρή λέγειν ; inter¬

rogare eum qui quaerat quid dicendum sit , τί χρή καί λέγειν ;
eum qui dubitet non tantum quid , sed num aliquid dicendum
sit , apparet hunc quidem vereri ne lotum illud dicere super¬
vacaneum sit aut frustra fiat : itaque tanquam aliquid quod , si
fiat , inutile additamentum adiciat , λέγειν illud annectit καί
particula , atque haec quidem refellendae Doederlini doctrinae
sufficere videntur : nam Sophoclis versum ex Antigona 770
Hermannus explicavit.

Eandem καί particulae traiectionem G . Dindorfius non omni¬
bus quidem Graecis scriptoribus promiscue, sed Atticis poetis
impertivit : ipsi enim ignorasse videntur , atque in thesauro

quidem II . Stephani a se aucto hac vocabuli collocatione usum
esse dicit Aristophanem Ach . 886 , ubi Boeotus anguillam , quam
cupide appetit Dicaeopolis , ex canistro protrahit his verbis eam
simul evocans , Πρέσβειρα πεντήκοντα Κωπάδων κόραν , Έκβαθι
τωδε κάπιχαρίττα τφ ξένοι . hic nunquam indagare potui cur καί
ad τφδε pertinere existimandum esset : videtur eniin Boeotus
id dicere quod eum omnes , opinor , interpretes dicere puta¬
verunt, εκβαθι κάπιχαρίττα τφδε τω ξένοι , deinde apud eundem

Aristophanem nub . 744 Socrates Strepsiadem ut strenue philoso -

phetur sic admonet , Έχ ’
άτρέμα- καν άπορή: τι των νοημάτων,

Άφείς άπελθε " κάτα τήν γνώμην πάλιν Κίνησον αύθις αυτό κα 'ι

ζυγοίΟρισαν, verum ne hic quidem αυτό καί significare puto
κα’ι αυτό - eleganter et fortasse vere Hermannus scribendum
coniecit τη γνώμη : sed cum ipse scite addat tragici cuiuspiam
haec esse verba videri , nescio an tragici sermonis insolentia

τήν γνώμην, quod libri habent , excusari possit, quoniam enim

τήν γνώμην κινεΐν una meditandi et animum attendendi no 'tione 57

comprehendi potest , non praeter legem Graecae linguae addi
videtur αυτό , etiam pacis v . 417 s . , προς ταΰτ ώ φίλ

’ Έρ¬
μη ξυλλαβε Ήμΐν προθυμως τήνδε κα '

ι ξυνέλκυσον non agnosco
καί particulae traiectionem. nam tam rara dictio multo certioris

exempli indiget quam haec verba praestant , in quibus non in-

Hauptii Opuscula I . 9
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commode coniunxeris ξυλλαβε ήμΐν τηνδε . neque Aeschylum
Prom . 51 ’Έγνωκα τοϊςδε κούδέν άντειπεΐν εχω dixisse existimo
pro eo quod esset καί τόϊςδ’ ούδέν . nam postquam Robur nega¬
verat quenquam esse liberum praeter Iovem, recte respondet
Vulcanus , ex hac ipsa Promethei sorte et imposita mihi a Iove
eius ad rupem astringendi necessitate intellexi verum esse quod ais
neque quicquam habeo quod contra dicam , difficiliora sunt quae
Dindorfius postremo addit Euripidis verba ex Medea, v . 181 s .
admonet ibi chorus nutricem ut Medeam ex aedibus educat ,
Άλλα βασά vtv Δεορο πόρευσον οίκων ’Έςω φίλα κα'ι τάδ’ αυδα .
Δπεΰσον, πριν τι κακώσαι τους εσω . in his φίλα non esse vocativum
singularis numeri stropha docet , multum autem de hoc versu
dubitaverunt homines doctissimi idque tam valde me perturbat
ut paene mihi videar caecutire cum nihil ad modum mirabile
in his videam , itaque non sine erroris quadam excusatione
fateor mihi quidem φίλα adverbii significatione positum ad
πόρευσον pertinere videri , ut hoc dicat chorus , sed vade et eam
blande adducito extra domum et haec ei renuntia , non miror
φίλα pro φίλως adverbio dictum , quanquam intellego non prorsus
similem esse orationem in Orestis v . 299 s . , όταν δε σδ στενές ,
Ήμας παρόντας χρη σε νουθετεϊν φίλα , illud autem καί τάδ’ αυδα
ad ea referendum esse quae chorus antea dixerat , μητοι τό γ

’
έμόν πρόθυμόν φίλοισιν άπέστω , assentior Elmsleio.

Alia traiectae καί particulae^ exempla apud tragicos olim
alii invenire sibi visi sunt : quorum errores redarguere nolo , ne
dicar deserta castra expugnare , veluti quod Rhesi v . 383 ss.
legitur , Ίδε χρυσόδετον σώματος άλκην , Κλυε καί κόμπους κω-
δωνοκρότους Παρά πορπάκων κελαδουντας , fuerunt qui hoc ita
explicarent quasi dictum esset καί κλυε κόμπους : sed καί etiam
significat pertinetque ad κόμπους , alter autem versiculus ad
priorem additus est άσυνδέτως . verum ipse Dindorfius olim (ad
Ar . Ach . 884 ) ex Sophoclis Antigona huc rettulit versum 718,Άλλ’ είκε θυμψ καί μετάστασιν δίδου . in quo versu postea . scri-

58 psit Άλλ ’ είκε θυμοΰ . ego vero θυμοΰ , quod deteriores libri ha - '
bent , non puto esse verum , sed si verum est optimi codicis
Laurentiam θυμψ, satisfacit mihi Godofredi Hermanni ratio post
είκε commate interpungentis et sic omnia interpretantis , sed cede ,irae etiam intermissionem fac . dubitari tamen, nisi fallor , potest
utrum hoc scripserit Sophocles an ex utroque vocabulo , θυμψ
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et θυμοο , fortasse tertium sit efficiendum , neque enim absurde

suspicere dixisse poetam , Άλλ’ εικε θυμών καί μετάστασιν δίδου .
quod εικειν cum genitivo suo transfero ad eius rei significationem
quam quis missam faciat , defendi posse videtur Herodoti com¬
paratione , apud quem haec invenio 7 , d 60 , άλλ’ έπεί τε υμΐν ο

λόγος ουτω προςάντης κατίσταται, ημείς τι υπείςομεν του αρχαίου
λόγου , quod autem , si sic scribimus, genitivus etiam ad μετά-

στασιν referendus est , in eo nihil video incommodi , denique
θυμών plurali numero dixisse videtur Sophocles Ai . 718 , ubi
cum bonis codicibus traditum sit θυμόν et tantum in uno in¬
veniatur θυμόν τ , est , sane , ut puto , simplicissimum quod
Triclinius scripsit θυμών , pulcre enim haec dicuntur , Κουδέν

άναυδητον φατίσαιμ
’ αν , Εΰτέ γ

’ ές άελπτων Αίας μετανεγνωσθη
Θυμών Άτρείδαις μεγάλων τε νεικέων. coniungo autem haec, έξ
άελπτων θυμών , nam multo minus placet altera ratio qua Augustus
Lobeckius εξ άελπτων quodam modo explicari posse ostendit ,
idem autem Lobeckius θυμών plurali numero dictum erudite , ut
solet , confirmavit .

A tragicis igitur et comicis poetis Atticis alienum esse vi¬
detur καί copulativum loco non suo positum , itaque si circum¬

spicimus quemnam poetam ante illos quos dixi νεωτέρους traie -

cisse particulam credibile sit , occurrit , nisi fallor , Pindarus ,
cuius multa est in verborum collocatione audacia , quare viden¬
dum erit de Pindaro , in eius igitur carmine Olympio 6 v . 23 ss .
haec leguntur , όφρα κελευθψ τ’ έν καθαρή Βάσομεν όκχον ικω-

μαί τε προς άνδρών Καί γένος , ultima verba ita esse expli¬
canda , ut veniam etiam ad genus virorum , ad maiores , cum
antea de ipsis viris dixerim , recte affirmavit Boeckhius not .
erit . p . 385 . neque dubito quin 01 . 5 , 16 ita dietnm sit ήύ δ’

έχοντες σοφοί καί πολίταις εδοξαν εμμεν ut καί et πολίταις artis¬
sime inter se cohaereant , deinde in his versibus 01 . 2 , 28 ss . ,
Αέγοντι δ’ έν καί θαλάσσφ Μετά κόραισι Νηρηος άλίαις βίοτον
άφθιτον Ίνοϊ τετάχθαι τον όλον άμφί χρόνον , nullum agnosco
καί particulae hyperbaton , agnosco , si ita vis , praepositionis.

159

neque insolentissima est καί particulae inter praepositionem et

casum nominis collocatio : exempla ex Luciani et Aeliani scri¬

ptis allata sunt in thesauri Stephaniani editione Parisiensi .

quibus addo Manethonis versum 2 , 82 , Καί βριαρών Δίδυμων
συν καί χείρεσσι κάρηνα, ubi frustra Riglerus aliquando aliquid

9 *
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coniecit . suo loco posita est καί particula , non necessaria illa
quidem , sed multum tamen conferens ad declarandam rerum
coniunctionem . unde fit ut maxime ubi συν et άχρι et μέχρι
praepositiones , in quibus iam inest coniunctionis vel conti¬
nuationis significatio , nominibus additae sunt , καί accedat et
complectatur nomina artius , quare similiter καί dicitur non
tantum cum praepositiones antecedunt nomen , sed etiam in
alia eorum quae coniuncta sint aut pariter fiant descriptione :
quem ad modum de angue dicit Oppianus hal . 1 , 576 ss .
Αϋτάρ ο y

’
άσχαλόων ρίπτει δέμας , είςόκε μοίραν Λευγαλέοιο λά-

ßifjoiv άνωίστου θανάτοιο , Αίδόμενος οτ ’
αναλκις οπλών γένεθ

"
οίς έπεποίθει Έμμεν "

οφις , πέτρτ) δέ συνοίλεσε καί δέμας ί<ρ .
similiter post adverbia ad nomina non nunquam adicitur καί
illa quam dixi significatione , afferam exempla quae mihi in
promptu sunt . Callimachus h . in Dianam 98 ss .

"Ένθεν άπερ-
χομένη (μέτα καί κυνες έσσεόοντο) Ευρες επί προμολης ορεος του
Παρρασίοιο Σκαιρουσας έλάφους , Apollonius Rhodius 3 , 114 Ευρεδέ τόν γ

’ άπάνευθε , Διδς θαλερή έν aXuqj , Ουκ οιον , μέτα καί
Γανυμήδεα, Callimachus h . in Dianam 166 s . Έν καί χρυσείας
υποληνίδας έπλησαντο , Oppianus hal . 1 , 151 " Εν καί ονος κείνοις
έναρίθμιος , Theocritus 7 , 1 . 2 Ής χρόνος άνίκ’

έγών τε καί
Ευκριτος ές τον 'Αλεντα Είρπομες έκ πόλιος , συν καί τρίτος άμίν
Αμόντας. atque in Theocriti quidem versu qui recte vidit
Apollonii Dyscoli auctoritati magis obsequendum esse quamcodicibus non καί sed δε habentibus , Eduardus Gerhardus , lect .
Ap . p . 57 , συν praepositionem esse putavit et καί traiectum , ut
hoc diceret Theocritus , καί συν άμίν τρίτος

"
Αμυντας : sed ad¬

verbium esse συν neque καί traiectum docent quae ipse compa¬ravit verba Apollonii Rhodii 1 , 74 συν καί τρίτος ηκεν
"Οϊλευς ,"

Έξοχος ήνορέην . si autem apud utrumque poetam συν adver¬
bium est atque καί et τρίτος arte coniunguntur , apparet άσυνδε-
τον esse orationem , erat tempus , cum ego et Eucritus ad Halenta
ibamus ex urbe, simul , tertius ad nos accedens , Amyntas , et

60 apud Apollonium , sequebatur Eurytion et EribolesJ simul , ut
accederet tertius , veniebat Oileus·, ut neque copulativum καί
neque δέ poneretur hoc ipsum quod dicebatur καί τρίτος fecissemihi videtur , itaque nescio an comparari quodam modo possitalia Graecorum dicendi consuetudo , quem ad modum enim in
eis quae attuli καί quod est etiam et ad τρίτος pertinet neque
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enuntiata conectit ponere satis habuerunt Theocritus atque Apol¬
lonius , ita και γάρ non nunquam dicitur ubi καί γάρ καί intel¬

legendum est . non dico idem hoc esse , sed simile propterea
quod unum καί duplicis particulae vicarium est . atque hinc
mihi reditus est ad Pindarum , etenim 01 . 7 , 24 ss . recte

scripsit Boekhius άμφί δ’
ανθρώπων φρασίν άμπλακίαιΑναρίθμητοι

κρέμανται · τοοτο ο άμάχανον ευρεΐν Ό τι νυν εν καί τελευτά

φέρτατον άνδρΐ τυ/ειν , et Pylh . 10 , 55 ss . Hermannus 5,
Ελπομαι

δ
'

Έφυραίων
ν0π ’

άμφί Πηνειόν γλυκειαν προχεόντων έμάν Τον
' Ιπποκλέαν ετι καί μάλλον συν άοιδάΐς 'Έκατι στεφάνων θαητδν έν

άλιξι θησέμεν έν και παλαιτεροις, Νέαισίν τε παρθενοισι μέλημα.
in his non puto simpliciter traiectam esse καί particulam neque
νον έν και τελευτά idem esse atque vuv καί έν τελευτά aut έν άλιςι

έν καί παλαιτεροις idem quod έν άλιςι καί έν παλαιτεροις , sed

καί videtur esse etiam et ad proximum utrobique vocabulum

perlinere : hoc καί ponere satis habuit Pindarus , cum plena
oratio haec foret , nunc et etiam in fine , inter aequales et etiam
inter seniores, itaque si bene conicio , nullum hic agnoscendum
erit καί particulae hyperbaton , sed quaedam breviloquentia ,

quare haud satis accurate , nisi fallor , Boeckliius cum his versibus

comparavit quae dicta sunt Pyth . 4 , 6 ss . ίεράν Νασον ως ηδη
λιπών κτίσσειεν ευάρματον Πόλιν έν άργάεντι μαστφ Καί τδ Μηδείας

έπος άγκομίσαιθ
’

Έβδόμφ καί σόν δεκάτα γενεά Θηραιον. hic enim

σόν positum est άπδ κοινού , quasi si dixisset σόν έβδόμφ καί σόν

δεκάτφ γενεφ, non maiore insolentia dirimens quae dividi non

possunt quam cum dixit 01 . 1 , 79 ss . Έπεί τρεις τε καί δέκ’

ανδρας όλέσαις Έρώντας αναβάλλεται γάμον Θογατρός. denique

quae legimus Nem . 7 , 30 s . , άλλα κοινόν γάρ έ'ρχεται Κΰμ’ Άίδα,
πέσε δ’

άδόκητον έν καί δοκέοντα , in eis et praepositio απο κοινού
’ posita est et , nisi fallor , καί illa de qua antea dixi ratione , ut

significaret etiam, sed simul comprehenderet enuntiata , at com¬

munis venit unda Orci, caditque in inglorium atque etiam in glo¬
riosum) 61

Itaque si recte disputavimus et nihil nos fugit , videmus
Pindarum cum insolentia quidem aliqua sermonis καί particula
non nunquam usum esse , nec tamen simpliciter traiecisse co¬

pulativam particulam , ut Latini poetae ei illud suum traiecerunt :

ceterorum antiquorum poetarum nullum traiecisse reperio prae¬
ter Anacreontem , si Teii Anacreontis epigramma est quod anth .
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Pal . t . 1 , p . 230 [VI , 134] legitur Ή τον δύρσον έ'χουσ Έλικωνιάς,
ai τε παρ

’
αυτήν Ηανδίππη Γλαύκη τ’ ές χάρον έρχόμεναι ·Έ£ ορεος

χωρεΰσι , Διωνύσιρ δέ φέρουσιν Κισσόν , κάί σταφυλήν , πίονα καί
χίμαρον . verum utrum Teii poetae omnia ista sint epigrammata
quae in Anlhologia Anacreonti attribuuntur , necne sint multum
videtur posse dubitari : quanquam elegos eius coronae suae se
intexuisse Meleager ait t . 1 , 35 s . [IV 1 , 35 ] , si autem traiecti
καί copulativi nullum certum exemplum apud illius aetatis poetas
reperilur , ut equidem nullum reperire potui , hoc certe poema
ab eo abiudicandum erit , neque enim quicquam prodesset , siquis
compararet quod apud Homerum legitur II . 18 , 589 , Σταδμούς
τε κλισίας τε κατηρεφέας ίδέ σηκούς , nam primum de καί parti¬
cula disputamus , non de ίδέ illo : deinde ipsum quoque hoc κα-
τηρεφέας ίδέ σηκούς insolenter dictum est , ut de traiecta parti¬
cula assentiri dubitem et aliis et I . II . Vossio , ad h . in Cer.
p . 60 : quidni enim κατηρεφέας dici putemus κλισίας aut pariter
σταθμούς et κλισίας et σηκούς etiam ?

Sed τούς νεωτέρους quos dicunt traiecisse non nunquam καί
particulam antea significavi , ita enim locuti sunt Dionysius pe-
riegetes 538 s . , Κεΐδι Μέλας και κόλπος έφ

’
Έλλήςποντον ϊησιν ,

Αφρον έρευγόμενος , Oppianus qui vocatur cyn . 3 , 246 s . , Αί-
γείδην βησήα καί Αίολίδην Άδάμαντα , Άτδίδα καί Πρόκνην καί
Θρηικίην Φιλομήλην , Manetho 3 , 1 ss . Όσσα μέν άλλήλων οίκοις
τελέουσι βρότοισιν Αστέρες Ήελίψ τε πυριπλήδοντι συνόντες, Όππάσα
καί κεραής συναφαϊς τεύχουσι Σελήνης , Έν προτέραις σελίδεσσι μάλ

’
άτρεκέως κατέλεςα - Νυν δέ et quae sequuntur , eodem pertinet ,de quo Hermannus dixit opusc . 5 , 167 , traiectum a Manelhone
καί τε , 2 , 484 s . , άγαδή καί ύπείροχα έργα φέρουσα Μείζονα καί
τ’

άρίδηλ
’

άγάδ’
άνδροίποις άνέφηνεν, et 3 , 334 , Είκελα καί τ’

αλλαις έπιμαρτυρίαις τελέουσιν .
Praecipue autem epigrammatum scriptores videntur non nun -

62 quam καί post initium enuntiati collocasse , unum exemplum 1 vi¬
dimus in epigrammate Anacreonti attributo ; nunc reliqua addam .
Antipater Sidonius anth . Pal . 1. 7 ep . 30 Ακμήν οί λυρόεν τι μελί-ζεται άμφί Βαδύλλιρ ,

"
Ιμερα καί κισσού λευκός όδωδε λίδος . Phanias

12 , 31 Ναι Θέμιν, άκρήτου καί το σκάφος φ σεσάλευμαι , Πάμφιλε,
βαιος έχει τον σον έρωτα χρόνος . Diodorus 12 , 405 Δείδια σόν τε
φυής ερατον τύπον ηδε σα , κοϋρε , Δηνεα , δεσπεσίης καί μένος
ήνορέης , Καί σοφίην καί μήτιν έπίφρονα . Strato 12 , 219 Πεμπέτω ,
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ε’ι τις εχει καλά παιδία , κάμ,έ φιλείτω , Μισθόν καί παρ
’

έμοΰ λαμ -

βανέτω, τί θέλει . Archias 10 , 8 Priapi statuam in lilore positam

loquentem inducit ! parvulus sum , inquit , et rudi arte factus,
Άλλ ’

ην τις γριπευς με βοηθόον η καλαμευτης Φώνησή , πνοιης ΐεμαι

όςυτερος . Λευσσω καί τά θέοντα καθ ’ υδατος · ή γάρ άπ έργων

Δαίμονες , ου μορφας γνωστόν έχουσι τύπον . Crinagoras 7 , 401

Στέρνα τ’ έποκριόεντα , καί ουκ εόοδμον όδόντων Πρίονα , καί κοίλων

δουλιον οιοπέδην . Άτριχα καί κόρσην, Ευνιδίκου ήμιπυρωτα Λείψανα ,

ignotus poeta anth . Plan . 4 , 140 (Pal . t . 2 p . 668 ) Δεΰρ
’ ΐδε καί

θάμβησον ΰπ’
όφρυσι κείμενον οίκτον , Καί θυμόν , βλεφάρων καί

πυρόεσσαν ϊτυν . Macedonius anth . Pal . 5 , 225 "Ελκος εχω τον

έ'ρωτα - ρέει δε μοι ελκεος ίχώρ , Δάκρυον , ώτειλης ουποτε τερσο-

μένης . Είμί καί έκ κακότητος αμήχανος , ουδέ Μαχάων
νΗπιά μοι

πάσσει φάρμακα δευομένψ . Paulus silentiarius 6 , 168 κάπρον — ,

Άντησας ποταμοΤο πέλας , πεφρικότα χαίτας . Άρτι καί ές υλας πάγχο

λιπόντα βάθος Χαλκώ Ξεινόφιλος κατενηρατο . huc rettulerim etiam

quod Rufinus 5 , 36 de μηριόνη , ut loquitur , Rhodocliae dicit ,

Της δέ Ροδοκλείης ίιάλψ ίσος , ύγρομέτωπος , Οία καί έν νηιρ πρωτο¬

γλυφές ξόανον .
Epigraminatum autem scriptores cum alia in sermone com¬

munia habent cum Alexandrinis poetis , tum in collocatione vo¬

cabulorum quaedam in quibus discedunt ab antiquorum poetarum
consuetudine non novarunt , sed ab Alexandrinis acceperant ,

utar exemplo , adversativum άλλά non ponunt antiqui poetae

nisi in principio enuntiati : quare Elmsleium in versu Sophoclis

Oed. r . 605 errasse Hermannus verissime arguit , post initium

enuntiati non nunquam collocaverunt qui epigrammata scripse¬

runt . non rettulerim huc quod dixit Leonidas Tarentinus anth .

Pal . 9 , 335 '
Υλοφόρου τώγάλμαθ

’
, όδοίπορε, Μικκαλίωνος· Έρμης

άλλ’ ΐδε τον κρηγυον υλοφάρον, aut Crinagoras 6 , 242 Δαίμονες

άλλά δέχοισθε . sed pertinent huc 1 eiusdem Crinagorae haece , 63

9 , 234 Μουαέων άλλ’ έπί δώρα μετέρχεο , 9 , 559 Συν τί μοι άλλά ,

Μένιππε , λάβευ φίλος , Gaetulici 5 , 17 Ούριος άλλ’
έπίλαμψον έμω

καί ερωτι καί ίστω , Antonii Thalli 7 , 188 Άλλά τεοΐς θαλάμοισι

γαμοστόλος οΰχ
'
Υμέναιος , Ουδ’ "

Ηρης ζυγίης λαμπάδες ήντίασαν ,

Πένθιμος άλλ’ Άίδης έπεκώμασεν . praeiverat Alexandrinus poeta

Callimachus , cuius duos versus attulit Hermannus , h . in Iov . 18

Αάδων άλλ’ ουπω μέγας Ιρρεεν , ουδ’
Ερύμανθος , et epigr . 5 , 11

Κλεινίου άλλά θυγατρί δίδου χάριν . addo tertium h . in Del . 302 s .
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Ούτε σιωπηλήν oot’ αψοφον ' οΰλος έθείραις 'Έσπερος άλλ’ αΙζί σε
καταβλέπεί οιμφιβόητον.

Itaque etiam καί particulae traieetionem ab Alexandrinis
poetis sumpsisse epigrammatographos mihi quidem credibile vi¬
deretur etiamsi nulla hodie in Alexandrinis carminibus huius
rei invenirentur exempla : puto autem inveniri , sed hic paene
reformido disputationem , cum acutissimo viro et qui in hoc car¬
minum genere habitabat assentiri non possim , dissentiam autem
ab eo ita ut in lubrica quaestione mihi ipse minime satisfaciam,sed diffidam. Augustus enim Ferdinandus Naekius copulativam
coniunctionem post principium enuntiati positam esse a Calli¬
macho graviter negavit Hecales capite 3 (mus . Rhen . a . 1834
p . 579) [op . II . 89 ] et antea in dissertatione critica quam de
Tzetza et Callimacho scripsit (annal . academiae Borussicae Rhenanae
I p . 401 ) [op . I . 60 . ] verum in ipso isto Callimachi versu de quoNaekius disputavit non tenere quidem rem mihi videor , sed post
multiplicem cogitationem tamen recurrit mihi semper traiecta καί
particula , de Delo insula Callimachus ita loquitur v . 11 ss . ,

Κείνη δ’
ήνεμόεσσα καί ατροφος οίά θ’

άλιπλής
Αίθοίης καί μάλλον έπίδρομος ήέπερ ιπποις ,
Πόντω ένεστήρικται .

in libris ατροπος legitur , ατροφος inventum est a Blomfieldio et
videtur esse verissimum . >Valckenario autem (eleg . Callim.
p . 272 ss . ) , qui hic quoque resecare volebat quae nolebat intel¬
legere , rectissime Naekius oblocutus est . vidit enim , quodmanifestum est , mala omnia de Delo insula praedicari , quo grave
magis atque admirabile esset quod deinde subicerelur , inter
principes insulas vel principem omnium numerari insulam vilem
per se, sed Apollinis natalibus claram , sed quod addit Naekius

64 καί significare etiam et cum μάλλον adverbio coniunlgcndum esse ,hoc vero male me habet , καί μάλλον inquit , ut nos noch mehr
non solum de eo dicimus quod plus quam multum , sed etiam de
eo quod plus quam parum est . ut hoc dicat poeta , mergis quidemnon multum celebratam esse insidam , sed tamen mergis magis
quam equis, haec non possum , quamvis studeam, intellegere,
primum si καί μάλλον coniunctum esse putamus , minus pulcresine nexu positus est versiculus : nam quod antecedit οιά θ’
άλιπλήί; non potest cum hoc versiculo coniungi , pertinet ad
ατροφος vocabulum , neque enim recte diceretur equis carere
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insula propterea quod esset a marinis fluctibus verberata : dicitur
equis carere quoniam insula est et aperte obversabantur animo
Callimachi Homerica illa , Oo γάρ τις νήσων ιππήλατος , οΰδ’ έυλεί-

μων , Αΐθ’ άλΐ κεκλίαται . contra recte Delus dicitur ventosa et
sterilis , utpote quae a marinis fluctibus verberetuiv nequis autem
putet in hac verborum coniunctione non οϊά τε dicendum fuisse ,
sed οία vel οια δη , discrimen illud quod Hermannus significavit,
ad Hom . h . in Cer. i 03 , ostendam non usque quaque ab omni¬
bus esse observatum , sed recentiores poetas οιά τε dixisse non
tantum ubi rem aliquam cum alia sine certa definitione et quasi
dubitanter comparabant , sed etiam ubi definite ratiocinabantur .
Antiphilus Byzantius haec dixit anth . Pal . 9 , 413 , Ή τερεβιν -

θοίδης, ολιγάμπελος , οΐά τε βαιή , Νησις , άλλ’
ομαλή πασα και αστό—

φελος . similiter , ut puto , Antonius Thallus 7 , 188 Δυςδαιμον
Κλεα'νασσα , σύ μέν γάμψ επλεο , κουρη ,

'
Ώριος , άκμαίης οιά τ έφ

’

ήλικίης. itaque significat non nunquam οιά τε idem atque Lati¬
norum utpote : neque tamen τε particulae vis et notio oblitterata
est , sed dixit Callimachus illa autem ventosa et sterilis , ut fere
solent esse quae a marinis fluctibus verberantur , deinde quod
Naekius existimavit Callimachum dicere , Delum mergis quidem ,
non multum celebratam esse , sed tamen mergis magis quam
equis , hoc eum neque dixisse neque dicere potuisse credo , hoc
enim nimium est et paene ineptum , ne mergos quidem , quibus
vel scopulus statio gratissima est (Verg . Aen . 5 , 118 ) , multos
esse Deli , recte vero , tanquam a quibus maxime incolatur in¬
sula , mergi commemorantur , quorum in describenda insularum
vel litorum solitudine saepe numero mentio fit et quasi coniuncla
est curri mari cogitatio. Archias anth . Pal . 10 , 8 Βαιδς ιδεΐν δ

ΓΙρίηπος επ’ αιγιαλίτιδα ναίω Χηλήν , αίΐΐοίαις οδ 'ποτ έναντιβιος (hoc 65
enim restituit Hermannus ) . quare , dum meliora docear , sane
existimo nihil aliud dicere Callimachum quam καί αίϋοίης μάλλον
έπίδρομος ήέπερ ιπποις . sed recte a me postulabitur ut causam
aperiam cur insolenter loqui poeta maluerit quam consueto more ,
et videor mihi videre aliquam rationem in metrica arte Calli¬
machi , qui quam anxia cura versus suos elaboraverit alio ex¬
emplo Naekius docuit Hecales cap . 6 (mus . Rhen . a . 1836 p . 8 s . )
[op . II . 157 ] , etsi enim non indiligenter quaesivi, nullum tamen
apud Callimachum invenire potui versum qualis hic esset , Ai-

Ουίησί τε | μάλλον έπίδρομος | ήέπερ ιπποις , sed cum multos habeat



138 Observationes criticae .

versus quorum pedes alter et quartus dactyli sunt , ubique cavit
ne his duobus dactylis orationis particulae aequabiliter termina¬
rentur . quare partim aliis verborum incisionibus usus est , vo¬
luti in altero statim primi hymni versiculo , Λωιον η θεόν αυτόν,
άεί μεγαν , αιέν άνακτα , eodemque modo saepius , partim etiam
sine interpunctione aliter verba coniungenda sunt , veluti h . in
Ap . 76 Δεΐμε δέ tot μάλα καλόν άνάκτορον · έν δε πόληι , 92 Οό
κείνου χορόν είδε θεώτερον άλλον Απόλλων , h . in Di . 208 '

Υψηίς
παρά τύμβον Ίωλκιον εμμορ

* άέθλου, in quibus dirimi non possunt
μάλα καλόν άνάκτορον, θεαίτερον άλλον, παρά τύμβον Ίαίλκιον. hymni
in Delum versus 260 hic est , Χρύσεά tot τότε πάντα θεμείλια γεί-
νετο , Δήλε , sed hic quoque post τότε ne parvulum quidem est
orationis intervallum , non minuit huius observationis veritatem
quod h . in Iovem 95 s . dictum est Ουτ άρετής άτερ όλβος έπί-
σταται άνδρας άέςειν, Ουτ άρετή άφένοιο . δίδου δ’

αρετήν τε καί
όλβον : nam propter oppositionem grave pondus habet όλβος
cogitque nos voce paulum morari , cohaerent autem inter se άρετής
άτερ όλβος, profecto hic quoque versus tres paene aequales habet
partes , Αιθοίτ^ ς καί | μάλλον έπίδρομος | ήέπερ ϊπποις, sed ut minus
insuaves sint numeri quam si dictum esset Αιθυίησί τε . verum
utcunque sese res habet , non hoc mihi sumo ut omnem hanc
quaestionem profligasse videri velim , sed ex difficultate aliquo
modo me expedire conatus sum . unum persuasum mihi est ,
propter insolentiam dictionis in carmine Alexandrino nihil te¬
mere mutandum esse.

Atque aliud exemplum post initium enuntiati collocatae καί
particulae invenire mihi videor apud poetam item Alexandrinum ,
etenim circa finem carminis quod inter Theocritea tertium et

66 vigesimum est contumax puer lavatum abit ,
1

Καί ποτί τον θεόν ήνθε τον ύβρισε - λαϊνέας δέ
"Ιστατ άπό κρηπΐδος

’
Έρως ύδάτων έφύπερθεν .

Άλατο καί τωγαλμα, κακόν δ’ εκτεινεν ειραβον.
in his nisi ad incredibilem mihi depravationis suspicionem
confugias , rara illa particulae collocatio agnoscenda erit , nam
nihil dicitur aliud quam καί αλατο τωγαλμα.

*)
*) [Postquam , ab his versibus editorum interpolationes detersae sunt nullum

est hyperbaton, credidit autem Hauptius spurii carminis 'poetam ita scripsisse ;
και ποτί τον δέον ήνθε τον δβρισε - λαϊνέας δέ
αλατ άπό κρηπΐδος ές δδατα, τφ δ’

έφδπερθεν'ίπτατο καί τωγαλμα , κακόν δ ’ εκτεινεν εφαβον.]
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Alterum inveniretur apud Theocritum insolenter positi καί

exemplum , si probandum esset carm . 1 , 109 quod Fr . Graefius
olim proposuit '

Ωραίος χώδωνις δπα και μαλα νομευει , aut quod
Η . L . Ährensius , assumpto a Toupio novo vocabulo et fortasse
non Graeco , scripsisse poetam nuper coniecit ’

Ώρειος χωδωνις όπεϊ
καλά μαλα νομεόει. sed ex his coniecluris nullum disputationi
meae praesidium quaero , cum aliter de illo versu existimem ,
de qua re , quoniam cum multiplici quaestione coniuncta est , alio

tempore dicam : [zu den griechischen Bukolikern [Rh . Μ. IV,260) ]
nunc illud carmen 23 , ut ab operosa disquisitione respirem ,
emendare volo , si possim emendare , v . 27 ss . infelix amator haec

praedicit puero ,
οιδα τό μέλλον.

Και τδ ρόδον καλόν έστι, και ό χρόνος αυτό μαραίνει-

Και τό ιον καλόν έστιν έν είαρι , καί ταχύ γήρα.
Λευκόν τό κρίνον έστί, μαραίνεται άνίκα πίπτη.
'Α δέ χιών λευκά , καί τάκεται άνίκα παχθγρ
Καί κάλλος καλόν έστι τό παιδικόν, άλλ’

ολίγον ζψ
" Ιΐςει καιρός έκέΐνος όπανίκα καί τυ φιλάσεις,
'Ανίκα τάν κραδίαν όπτεόμενος αλμυρά κλαυσεις.

hic versum illum 'Α δέ χιών depravatum esse plerique gramma¬
tici intellexerunt : restituit eum felici coniectura Godofredus
Hermannus .

'A δέ χιών λευκά ’ στι , μολυνεται άνίκα ταχίΐη . nihilo
tamen minus huius versus emendatione carmen nondum puto in

pristinam formam redactum esse , nam cum in reliqua com¬

paratione singulis exemplis idem eodem modo καί praemissum
sil , omnia autem ad pulcritudinem pertineant , isti duo versiculi
in quibus de lilio et nive dictum est et orationis concinnitatem

interrumpunt et candoris commemorationem admiscent , similem

specie , re vera ab hac sententiarum continuatione alienam , quanto
elegantius atque rectius carmen omissa omni interpellatione ita
conectitur ,

Καί τό ροδόν καλόν έστι, καί ό χρόνος αυτό μαραίνει - 1

Καί τό ’ίον καλόν έστιν έν εϊαρι, καί ταχύ γήρα -

Καί κάλλος καλόν έστι τό παιδικόν, άλλ’
ολίγον ζγ| .

itaque quae de lilio et de nive interposita sunt ex alio carmine

desumpta atque a grammatico propter similitudinem ad hoc car¬
men ascripta esse existimo , cuius suspicionis probabilitas au¬

getur eo quod bonus poeta in eadem sententiarum serie idem

67
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verbum μαραίνειν non videtur luisse iteraturus , multo autem
magis aliorum versuum carminibus Theocriteis similiter ad¬
mistorum comparatione firmari potest , ut unum exemplum pro¬
feram carm . 8 , 76 ss . haec leguntur in codicibus ,'ΑαεΓ ά φωνά τας πόρτιος , άδο τδ πνεομα-

'Αδύ δέ χώ μόσχος γαρόεται, άδο δέ χά βώς -
Αδό δέ τώ θερεος παρ

’
ύδωρ ρέον αΕθριοκοιτην .

paulo accuratius attendentem offendet quod nominativos άδεια
et αδό interrumpit subiecti mutatio : nam in tali epanaphora
aequalia omnia et quam accuratissime quasi coagmentata requi¬
rimus : quanquam multo minor haec aequalitatis perturbatio est
quam quae removenda esse mihi videbatur ex carmine 23 . atqui
versus ille 'Αδό δέ χά μόσχος γαρόεται, άδο δέ χά βώς cum
etiam amoebaei carminis concinnitatem accessione sua perver¬tat , quin ex carmine 9 (v . 7) propter similitudinem orationis
huc illatus sit dudum nemo dubitat , possum complura addere ,sed haec quoque in aliud tempus differo.

VIII
Nam cum satis longo itinere per aridas quaestiones et quasi

syrtes quasdam grammaticas ad virides bucolicae poesis Graecae
silvas delatus sim , ne commorantem me amoenitas earum diu¬
tius retineat , redeo tandem ad Catullum , a quo initium feci hu¬
ius libelli et in quo scribere desinam , ut autem molesto dispu¬tationis anfractu hic saltem mihi caveam neque iterum lectores
defatigem , seligam duos eius versus de quibus breviter dici
potest .

Carminis igitur 64 versu 37 (p . 43 , 14) probata Pontani
emendatione Lachmannus sic scripsit rectissime ,

Pharsalum coeunt , Pharsalia tecta frequentant .
sunt qui recte factum negent et Pharsaliam , quod in codicibus

68legitur , defensitent , synizesin praetendentes quam in deliciis 1
habent , parabile scilicet ubique auxilium , verum in diiudicando
synizesis usu multa reputanda sunt , sonus , causae , tempora , car¬
minis genus , consuetudo poetarum , tum hoc diligenter caven¬
dum est , ne surdos fuisse existimemus poetas Graecos et Latinos
aut caecos ad invenienda ea quae in promptu erant , itaque etsi
saepe iudicium a probabilitate pendebit , tamen multa nihilo mi¬
nus certa erunt a quibus abhorrebunt qui codicibus in servitu -
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